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W3 cymecTByIOIKX B HACTOSAIIEE BPEeMsI B IEPEBOAOBEACHHIU MTOXO0B K MO-
JIeTM TIEPeBOA, CPEIH KOTOPBIX MOXKHO BBIACNUTH, B 3aBUCHMOCTH OT BBIIABHXKE-
HUS BO IVIaBY yIJIa TOTO MJIM MHOTO OCHOBHOT'O MOHSTHUS — (PYHKINH, IIETH U KOM-
MYHUKAaTHBHOTO 3((eKTa — COOTBETCTBEHHO MOAXOMB! (PYHKIIMOHAIBHBIN, Ipar-
MaTHYECKUH M KOMMYHHMKATHBHO-KOTHUTHBHBIN, IIMPOKOE PacIpOCTpaHEHHE I10-
Ty4una (QYyHKIMOHAJIBHBIA HOAXOA, B paMKaxX KOTOPOTO OCHOBHBIM KpHUTEpHEM
a/ICKBaTHOCTH IIEPEBEICHHOI0 TEKCTa IO OTHOIICHUIO K OPUTHHAILY IPU3HACTCS
(yHKIMOHABHAS aIeKBATHOCTD (MJIM 3KBUBAIEHTHOCTE ).

OnuH U3 SIPKUX MpeacTaBuTeneld (yHKIIMOHAIN3MA B ITOJILCKOM IEPEeBOIOBE-
nenun Poman JleBunkuii, npeAanpuHUMasl IONBITKY NPUMHUPUTh CTOPOHHHUKOB
SI3BIKOBEAYECKOTO U JIUTEPaTyPOBEIUECKOrO TOAXOA0B K IEPEBOAY, YTBEPXKIAET,
YTO YHUBEPCAJIHHBIM KPUTEPHEM OLIEHKU BceX O€3 HCKITIOYEHHS TEKCTOB MOXKET
OBITh IMEHHO MPUHIMI (PYHKIIMOHATBHON aJeKBaTHOCTH, ITOJ] KOTOPOW OH MOHU-
MaeT «aHAJOTMYHOCTh CBA3CH MEXIy KOMIIOHEHTAMH IEPeBOIHOTO TEeKCTa I10
OTHOIIECHUIO K CBA3SIM MEXITy KOMIIOHEHTaMHU TEKCTa NOAIMHHUKA. [log moHsaTH-
€M CBSI3M KOMIIOHEHTOB ITOJpa3yMeBaeTcsi (PYHKIUS OTJACIBHBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTOBOM CHCTEMBI B 9TOM TeKcTe Kak 1enom...» [1. C. 70]. B cBoeli ouepenHoit
pabote ,,Przektad wobec zjawisk podstandardowych” [2] JleBunkuii mokaspiBaet
MPUHIMIT JIEHCTBUS MPEAIOKEHHOTO KPUTEPHUsl Ha IMOJCTAHAAPTHBIX S3BIKOBBIX
SIBICHUAX, (PYHKIMOHUPYIOUINX B Ipeienax TeKCTa XYAOKECTBEHHOTO IPOM3Be-
nenusi. CoriaacHo 3TOMY HPHHIMITY ONpPEICTICHHBIC S3bIKOBBIC SIBICHHS XapakTe-
PHU3YIOTCS C TOUKU 3PEHUS BBITIOIHAEMBIX (GYHKIMH (B JAaHHOM CIIydae: JIOKaJIbHasI
XapaKTepUCTHKA, UHANBUAYaJIbHAS XapAKTEPUCTUKA, COI[HMATIbHAS XapaKTEPUCTHU-
Ka, SMOLMOHANbHAS (YHKIHS, TeMIOpaibHas (DYHKIMSA, BO3pacTHas (QYHKIMSA,
mojoBasi (YHKIMSI, WHTETPaTUBHAS WM JHCTaHCHPYIOLIas, KOH(QPOHTATUBHASL,
KOMHYECKas, pUTMHUECKas (GYHKINN), a 3aTeM aHAIU3UPYETCs Ieperada JaHHbIX
¢yHKIUH B mepeBosie ¢ HEOOXOAMMBIM y4eTOM TaK HA3bIBAEMBIX (DYHKLHOHAJIb-
HBIX JOMHHAHT, T.€. (DYHKIHOHANBHBIX XapaKTEPHCTHK, UMCIOLIUX B TEKCTE JO-
MUHHpYIoIyto pois [3. C. 36].

B cBs31 €O BceM BBINICH3IOKEHHBIM BO3HHUKAET HECKOIBKO Bompocos. Ilep-
BBIN CBSI3aH C IOJHBIM IIepeuyHeM (PYHKIIUMH TOTO WM WHOTO SI3IKOBOTO SIBJICHHUS,
YTO caMo Mo cebe He MPEACTABISETCS HU BIIOJIHE BBIITOJHUMBIM, HU JTOCTATOYHO
00BEKTUBHBIM. BO-BTOpBIX, Takoil MepedeHb ¢ HEOOXOAUMOCTBIO TOJKEH OBl OBLT
YUUTBHIBATh ONpPEICICHHBIH TUN TeKcTa. COBEpLICHHO OYEBHUIHO, YTO CTATYC H
¢GyHKIUS, K IpUMEpY, UMEHH COOCTBEHHOTO B IOPHIMUECKOM U XYA0KCCTBEHHOM
TEKCTE 3HAUNUTENBHO pa3HATCs, a pyHKIHMOHANBHOE cooTBeTcTBHE Trybunatu Kon-
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stytucyjnego RP, kakoBeiM siBnsiercss Konctutynmonnsiii Cyn PO, coBepmieHHO
HEOOMYCTUMO B ONPCACICHHBIX HOPUIUYCCKUX ITOKYMCHTAaX. HpI/ILIeM BECbMa
CTpaHHO B CBA3UM C 3THUM BBITTIAAUT BBICKA3bIBAHUE IIOJIBCKOI'O MEPEBOJOBCIA
E. Ilenpkoca 00 MCMONB30BaHNH (HYHKIMOHAIBHBIX SKBUBAICHTOB B IOPUANYECKUX
TeKcTax, cp.. ,W przekladzie tekstow prawnych poszukiwanie ekwiwalentow
powinno prowadzi¢ do wskazania odpowiedniego terminu, pojgcia albo instytucji
w jezyku docelowym, ktorych funkcja bedzie taka sama Iub podobna, jaka petni
ona w tekscie zrodtowym. Chodzi o tzw. ekwiwalent funkcjonalny” [4. C. 111].

B-TpeTpux, He Bceraa BO3MOXKEH OOBEKTUBHBIN BHIOOP (hYHKIIMOHAIBHOM 10-
MUHAHTBl U3 pana nepekpemuBaromuxcs Gpysknuid. Tak, Hanpumep, Kumumtod
X eHBOBCKH, TOBOPS O HEOOXOAMMOCTH 3K30TH3AaLlMH UMEH COOCTBEHHBIX NPH IIe-
pEeBOJIC IUTEPATYPBI ISl JIeTeH, CIEAYIOIIMM 00pa3oM BBICKa3bIBAETCS O IIEPEBOJIE
HaMMEHOBaHM/ UMEH 3Bepel u urpymexk: ,, It seems to me that the same rule does
not obtain when it comes to translating names of pets and toys, where usually the
intentionality of the name is more important than its cultural allegiance. Therefore
I would decide on translating the names of the other (non-human) heroes of Win-
nie-the-Pooh” [5. P. 160] (Berneneno muoit. — I.C.-C.). Kak BuaHO, BEIOOp DYyHK-
].IHOHaJ'ILHOﬁ JOMHUHAHTBHI B TaHHOM CJIy4a€, KaK U BO MHOT'UX OPYTHUX, SABJISACTCA
cyry00 cyObeKTHBHBIM.

OnHuUM W3 pajuKaNbHBIX NPOSBICHUNM TaKUM 00pa3oM IOHMMAaeMOH (yHK-
].IHOHaJ'ILHOﬁ aJICKBAaTHOCTHU (SKBI/IBaHEHTHOCTI/I) SABJIACTCA AUMHAMHWYCCKasl 3KBHUBaA-
nentHocTh FOmxuna Haiinel, uaymas B mape C «IPUHIMIIOM 3KBHUBAJIEHTHOTO
addekray [6. C. 119]. OOmEen3BecTHBI CTaBIINE yXKe KIACCHYECKUMU (M OCTaro-
IIMecs: CIIOPHBIMHU) MPUMEpPBI C 3aMEHOW BBIPAKEHHs «OeJbIli KaK CHer» Ha «0e-
JIBIH, CJIOBHO OIlepeHue Oejioil Hamwim» B ciydae, €Cld IOJydaTellsiM IepeBoja
He3HakoM cHer. Cp. komMmeHTapuil K. XelBOBCKOT0 OTHOCHTENBHO APYTUX (YHK-
MOHAJTILHBIX cOOTBETCTBUM: “Replacing wolves with leopards may not provoke
very fierce opposition. The situation will probably change, however, when the
dynamic translator suggests replacing ‘our daily bread’ with, say, ‘fish’ for the
sake of the Inuit, who are supposed not to know bread, or with some other staple
foods for other ethnic groups. Is it not possible to explain to people from other
cultures what bread is?” [5. P. 22].

0O0630p QyHKIIMOHATBLHBIX TEOPHI B NIEPEBOIOBEIEHIH ObLT OBl HEMOIHBIM 03
YIIOMHUHAHUA O NPEACTABUTECIIAX «Haunboiee q)yHKHI/IOHaJ'ILHOFO» HaIrpaBJICHUA,
TakK Ha3blBaeMo# Teopuu ckomnoc, — K. Paiic, ®epmeep, K. Hopn. @ynknuonanusm
MOHMMAETCs UMM KaK coXpaHeHHe (YHKIMU TEKCTa B COOTBETCTBUHU C TpeOoBa-
HUSAMMU A3bIKa IIEPEBO/JA, TOBOPs TOUYHEE, B IIEPBYIO OUCPEAb NOJIKHA YUUTBIBATHCA
nenb neperoaa, cp.: “In a functional concept of translation, the overall frame of
reference for the translator is the function or functions the TT is intended to
achieve in the target culture, i.e. its purpose or “skopos”. From this point of view,
equivalence between ST and TT is regarded as being subordinate to all possible
translation purposes and not as a principle valid “once and for all” [7. P. 106-107].
Taxkum 06pasoM, TOHATUEC SKBUBAJICHTHOCTU HEC ABJISICTCA YHUBEPCAJIbHBIM AJI BCEX
BUJIOB IIepeBosia. B Ka)JOM KOHKPETHOM Cllydae OHa 3aBHUCHT OT ero uenu. Kpu-
CTHaHa HOp)l OPUBOAUT CICAYIOIIUEC MMPUMEPBI: JUIIOM 00 OKOHYAHHWH IIKOJIBI B
AHITIMY, TIEpeBEICHHBIN HAa HEMELIKUH S13bIK, He OyaeT ()yHKIMOHUPOBATh B KAUeCTBE
JUIUIoMa 00 OKOHYAHMH KoMK B I'epManny, a OyzneT Bcero JuIb HHHOPMUPOBATH
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MOTEHIMANBLHOr0 paboTozaTens o0 OLEHKaX, MOJYYSHHBIX KaHIMIATOM B CBOCH
ponHoii crpane. [Ipu TakoM noaxone GpyHKIMS TeKcTa, MOHMMaeMas Kak peayin3a-
LUl HAMEPEHHUH OTIIPABUTEINS, TAKXKE OKa3bIBaeTCsl HE YEM-TO 3apaHee 3aaHHbIM,
a KaXIplid pa3 3aHOBO YCTaHABIMBACMBIM (HMICHTU(DUIIMPYEMBIM) TOJTy4aTeIeM,
cp. “According to the dynamic view of textuality, a text does not “have” a func-
tion. A function can only be assigned to the text by the recipient in the act of re-
ception” [7. P. 109]. CooTrBeTcTBEeHHO, Kak ykasbiBaeT Kpuctuana Hopn, B 3Tom
clly4ae HEBO3MOXKHO TOBOPUTH O «COXpaHEHHMW» (DYHKIMHM TEKCTa OpPUTHHAJA, a
JIMIIb O CO3/IaHUM TaKOTO TEKCTa, MOJy4aTelb KOTOPOro CMOXKET ONO3HATh B HEM
(YHKIUH, aKTyaJIHM30BaHHbIC TOM WM MHOW MEepeBOIUECKON CTpaTerueH, mpuiem
(YHKIUHM 3TH MOTYT HE ObITh QHAJIOTHMYHBIMHM (DYHKLHUSM B TEKCTE OpPUTHHANA, a
JIUIIB COBMECTUMBIMH CO CBOMCTBEHHBIMH JaHHOW KYJIBTYpe HOpMaMU (YHKIHO-
HupoBaHus Takux TekctoB (“This is why we should not talk of “preserving ST
function(s) in translation, but of producing a TT in such a manner that there are
good chances for a TC recipient to assign to it the function(s) specified by the
translation instructions (=functionality), which may or may not be fairly similar or
analogous to those of the source text in its SC situation, but should be compatible
with the culture-specific concept of translation (=loyalty)” [7. P. 110]). Ans Hamre-
ro JaJbHEHIIero paccyKAeHHs Ba)KHO, OIHAKO, TO, YTO (DYHKIMH TEKCTa, CO3/1a-
BAa€MbI€ IIOJYUMHCHHBIMHU UM q)yHKHI/IHMI/I OTACJIBbHBIX 3JIEMEHTOB, HE BBIXOIAT 3a
pamku (GYHKIMA peud, BbIJeNeHHBIX bronepom u Ik0OCOHOM, U UMEHHO Ha HHX
OCHOBBIBaeTCs (PyHKIMOHAIbHAS THUIIOIOTHs BUIOB nepeBoa [7. C. 111-114].
OyYHKIMOHAIUCTHI U CKOIIOC-TEOPHS YaCTO KPUTHUKYIOTCS 38 PAJANKAIIU3M U I10
KpaliHeil Mepe 4YacTHYHOE OTpUIaHME HKBHBaJeHTHOcTH (cM.: [5. C. 56-61]).
Kputukys cnosa K. Paiic o ToMm, 4To npu u3MeHeHHH (PYHKIMU MEPEBOAUMK JOJI-
’KE€H OpPHUEHTHPOBAThCS HE HAa COXpaHeHHe (DYyHKIMOHAIBHON a/IeKBATHOCTH TEKCTa
IepeBofia, a Ha CO3JaHHE aJeKBAaTHOCTH €r0 «HMHOCTpaHHBIX» ¢yHKIui (“In
changes of function the aim of the translating process is not anymore the attain-
ment of a functionally TL text, but a TL text possessing a form which is adequate
to the ‘foreign function”, u manee: “The criteria are not to be derived from the
question ‘to what end and for whom has the text been written?’, but from the ques-
tion ‘to what end and for whom is the text translated?’” (uuT. mo: [5. C. 59]),
K. XeWBOBCKM NOAYEPKUBAET, 4YTO E€AMHCTBEHHBIMU IIPUMEPAMHM H3MEHEHMUS
(YHKIUH HCXOTHOTO TeKCTa, mpuBoauMbIMU K. Paiic, SBISIOTCS TpaMMaTHYECKUi
MEepPEeBOJI, UCIONb3YEMbIH Ha YPOKaxX HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa, JIOCIOBHBIM MEPEBOJ
JUISL MCCTIeI0BAaTeNbCKUX 1ieiel u anHoTaruu [5. C. 60]. Dta KpuTHKa HE KaXKeTcst
BIIOJIHE 00OCHOBaHHOW. V3MeHeHue 1enu nepeBoja 1o CPaBHEHHIO C LIENIbI0 TeK-
CTa OpUTHHAJA MTPOUCXOJUT MOCTOsIHHO. [Tucan 06 stom eme IOmxun Halina, He
IIpujiaBas, IpaB/ia, CBOMM YTBEP)KICHUSM CTaTyca LIEHTPAJIbHBIX IIOHATUN Teope-
THueckor Monenu: «[1o Tpaxuuuu Mbl TOBOPHM OOBIYHO O CBOOOHOM HEPEBOJIE U
napacgpase, IPOTUBOIOCTABIAA HUX TOUHOMY, MM OyKBaJpHOMY IiepeBomy. Ha
JeJe, IOMHUMO 3TUX KpaﬁHHX CJIy4a€B, UMECTCA MHOKECTBO APYIrUX pasHOBUIHO-
cTeil mepeBo/ia, HalpuMep, Takoi CBepXOyKBaJbHBIN IEPEBOJ, KaK MOJCTPOYHHK,
WM CITy4ad TOYHOT'O COTJIACOBAaHUS, KOT/Ia, HallpUMep, KaKoe-1100 CIOBO S3bIKa-
HNCTOYHHKA BCErja NEpeBOAUTCA OAHHUM H TEM XKE, U BCCraa TOJIbKO OJAHUM, CJIO-
BOM si3bIKa TepeBofa. <...> B HEeKOTOPBIX HepeBoAax LENbIO SBIISETCS YCTaHOBJIe-
HHE OYCHBb TOYHBIX (I)OpMaJ'II)HI)IX U CEMaHTHYCCKUX COOTBeTCTBHﬁ, HO TEKCTHI
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CHa0KaroTCI Ipru 5TOM MHOXCCTBOM IEPEBOAYCCKUX HpI/IMe‘laHI/Iﬁ 1 KOMMCHTa-
pueB. B npyrux nepeBonax craBuTCs 3aJjaya He CTOJIBKO IepenaTts HHPpOpMaIHo,
CKOJIBKO CO3JIaTh y YHMTATelsl MepeBoja MPUOIM3UTEIBHO TaKOE e HACTPOCHHE,
Kak U y yuTarens opurusamay [6. C. 115].

@DYHKIMS U3MEHUTCS TakKe U B cllyyae nepeBoja npousBeaeHuil [lexcnupa
Ha JII000H sI3BIK COBpeMeHHBIX unTaTeneil. 1 naxke ecnu “the function of the trans-
lated text is usually evident and is always taken into account by an experienced
translator” [5. C. 60], 3To HEe 3HAYMT, YTO, IPHHUMAS pa3HbIC (YHKIMOHAJIBHBIC
NEPCIEKTUBLI, Mbl HC MOKEM CO314aTh ABYX U 0oJtee SKBUBAJIEHTHBIX TEKCTOB.

VY>xe B cBoel MoOHOrpatuu aBTOp JAHHOW CTAaThH, TOTJA €IIe He 3HAKOMas C
MOCTYJIATAMH «CKOIOC-TEOPUI», TOCTYJIHPOBalla OPUSHTALIMIO Ha LIelb TIepPeBo/a,
YTO OTPA3UIIOCh Takke Ha (OPMYIHPOBKE OCHOBHOTO MOHATHS paboThl — (yHK-
[IMOHAJILHOM aJIeKBaTHOCTH, Cp.: ,,Mozna przeciez znalez¢ wiele sytuacji, w
ktorych przektad dostowny bedzie adekwatny funkcjonalnie, na przyklad, w
sytuacji akademickiej, przy wyjasnianiu wlasciwosci systemu leksykalnego lub
sktadniowego w jezyku wyjsciowym. Rowniez przy znanym juz przykladzie
K.Reis na temat kwiecisto$ci stylu hiszpanskiej retoryki w wypadku przektadu na
jezyk niemiecki, kiedy zaleca ona zredukowac hiszpanska ekspresj¢ do minimum,
zeby nie wywota¢ u niemieckich odbiorcow niepozadanych efektow
komunikacyjnych... mozna moéwi¢ o priorytecie ekwiwalencji stylistycznej i
odpowiednio o funkcjonalnej adekwatno$ci przektadu, jesli jego nadrzednym
celem bedzie zapoznanie niemieckiego czytelnika z wlasciwo$ciami oratorskiej
sztuki Hiszpanow” [8. S. 20]. U manee: ,,...przektad adekwatny funkcjonalnie to
taki, ktéry spetnia warunki ekwiwalencji w stosunku do tekstu oryginatu z punktu
widzenia pelnionej przez niego funkcji w kulturze docelowej, z ktorej
uwzglednieniem funkcje elementéw oryginatu zostaly zachowane w stopniu
maksymalnym” [8. S. 20]. HecMoTpst Ha HEKOTOPYIO 3aIyTaHHOCTH (POPMYIHPOB-
KU, U3 HEC ABCTBCHHO CJICAYCT, YTO LCHTPAJIBbHOC MECTO OTBOJUTCA B HeH q)yHK—
LU TEKCTa B KyJIbTYpe SA3bIKa MepeBoja (1enb nepesoaa). VimenHo ona o0ycioB-
JINBACT HOJIBI/I)KHyIO/JII/IHaMI/ILIeCKyIO OKBUBAJICHTHOCTb TCKCTa NEPEBOJa IO OT-
HOLICHUIO K TCKCTY IMOAJIMHHUKA, ITPOABJIAIOIIYIOCA B MAKCUMaJIbHOM COXPaHCHUHN
TaKXKEC JTMHAMHYCCKHUX (I)yHK]_[I/II;'I OTACJIBHBIX 3JIEMEHTOB 3TOI'O TEKCTA KAaK LICJI0I0.

Ha ocHOBaHMU BCEro BBIIMIEH3II0KEHHOI'O MBI IIpeIaraeM CBOK KOHLICIIIUIO
(GYHKIIMOHAIBHOCTH TIEPeBOJIa, MPEACTABIAIONIYI0 CO0O0 MHBapHaHT IepeBoja,
COCTOH]J_[I/Iﬁ N3 HECKOJIbKMUX MEPEMEHHBIX: LIEJIU NIE€PEBOJAa B 3HAYCHUH, IPEACTAB-
JICHHOM BBIIIIEC, THIIA TEKCTA U (byHK]_II/II/I TEKCTa (a TAaKXKE BXOAAIMX B €0 COCTaB
elII/IHI/I]_I). 3HAYUTENBHBIM OTIIHYHEM JaHHOT'0 oAX0[4a OT CKOIIOC-TCOPpUU SABJIACT-
Csl HaJIMYWe B MHBapHAHTE MIEPEMEHHON «THII TEKCTa», Ha KOTOPOM CJIeI0BaJIO ObI
OCTaHOBHTHCS TOApOOHEE.

OxaHo#l 13 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOIO JMHTBUCTHYECKOTO 3HAHMS, B TOM
YHCIIe U TEOPUH MEepeBO/a, CTAHOBUTCS €r0 BKIIOUSHHE B AMHAMHYECKYIO — TEK-
CTOBYIO U TUCKYPCHBHYIO Hapagurmy (moapobnee o6 stom numer U.C. Anekcee-
Ba [9]). Oco3HaHue TOTO, YTO MEPEBOISATCA HE SI3BIKH, a TEKCTHI, IPUBETIO K BhIJIE-
JICHUIO TIOHSTHS THII T€KCTa KaK OCHOBHOM COCTABJISIOLICH MHBapHaHTa MOAECIU
nepeBo/ia M BKIIFOUCHHUIO 3TOM IEPEeMEHHOW B TEOPETUYECKHE HCCIENOBaHHS U
MPaKTUYeCKHe PEKOMEHIAIUK B CONUAHBIX paboTax o MepeBOOBEACHHI0. ThIl
TEeKCTa HauyWHAeT BKIIFOYATHCS B ONpeelieHus mepeBoia, cp.: «llepeBox — 3T0
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JeATeNIbHOCTD, KOTOpasl 3aKJII0YaeTCd B BapHATHBHOM IEPEBBIPAKCHUHU, MEPEKO-
JTMPOBaHUM TEKCTa, MOPOXKIECHHOTO HA OJHOM f3bIKE, B TEKCT Ha JPYTOM S3BIKE,
ocylIeTCBIsIeMasi IEPeBOAYMKOM, KOTOPBIH TBOPUYECKH BHIOMpAeT BapUaHTHI B 3a-
BHCHMOCTH OT BapHaTHBHBIX PECYPCOB s3bIKa, BHJA IepeBOja, 3ahad MEepeBosa,
TUTIA TEKCTa W TOJ] BO3JEHCTBHEM cOOCTBeHHON mHAMBUAYyanbHOcTH» [10. C. 7].
Benp nMEHHO THIT TEKCTa, KaK MbI Y)K€ YIIOMUHAJIH, B OOJIBIINHCTBE CIy4aeB 00y-
CIIOBIIMBACT CHEUM(HUKY MEPeBOAYECKUX CTPATETHil: HaNpUMep, B Pa3HBIX BHAAX
CHEHAIBHBIX TEKCTOB TPYJHOCTh IIPU NEPEBOJIE MOTYT MPEICTABISATE COBEPIICH-
HO pa3HBIC S3BIKOBBIC SIBIEHMS. bojee Toro, maxke onHa M Ta K€ SI3BIKOBAs CYII-
HOCTh MOXET IOTpeOOBaTh COBEPIICHHO WHOTO ITOXO0Ja B 3aBUCHMOCTH OT THIIA
Tekcta. Kak cnpaBemnuBo 3ameruna A. Jlukenb, OMUCHIBAsI OTJCIbHBIC BUABI CIIC-
nuanbHbIX TeKCTOB (CT), CT — 3T0 OTHIOJIF HE OMHOPOIHOE SBICHHE, O YEM MOTYT
CBUJETENBCTBOBATh, HAIlPUMeEp, TepMUHOcUCcTeMBl TeX uid uHbIX CT. Tak, B TO4Y-
HBIX HayKaX, MEIUIMHE, TeXHUKE TCPUHUINN TOHATHH CTpeMsTCS K MaKCUMalb-
HOW TOYHOCTH WU OJHO3HAYHOCTH — PAa3BUTHE TEPMUHOIOTHH 37ECh MPOHCXOAUT
KyMYJIITHBHO. B IOpHIHUEcKHX HayKaX, HCTOPUH M COIHOIIOTHH, HA000pOT, pedb
UIET CKOpee O Hay4HOH MHTEpIpeTaly Kakoro-aIudo oTpeska pealbHOCTH, MpH-
YeM TaKUX MHTeprpeTanuii MoxkeT ObITh Heckonbko [11. C. 140-141]. Touno Tak
e IepeHoc npucymero kakomy-au6o CT siBieHHs B APYTOH THII TEKCTa CONpPO-
BOK/IAeTCs TJI00ANBHBIMU H3MEHEHUSIMU TIEPEeBOJUECKUX cTpaTeruid. Bor uto mu-
IIET O MEepEeBOJIE IPABOBBIX TEPMHUHOB, (PYHKIIMOHUPYIOIIUX HA IIPOCTPAHCTBE XY-
JoxecTBeHHoro tekcra, M.J. UupoHoBa: «...IIpu Mepexoje IpaBOBOH TEPMUHO-
JIOTUHU U3 IOPUANYECKUX TEKCTOB U JOKYMEHTOB B XY/I0)KECTBEHHOE IIPOU3BEICHNE
YaCTHYHO W3MEHsETCsl (PYHKIMOHAJbHAs Harpy3ka TEpMHHA, YTO HE MOXET He
CKa3aThcs Ha Crocobax ero neperoja. BHe crnenuaibHOro KOHTEKCTa TEPMUH HE
00513aTETIBHO JOJDKEH MEPEBOIUTHCS C IMOMOIIBI0 YCTOWUHUBOIO HKBHUBAJIECHTHOI'O
COOTBETCTBUS (KaK MPaBHIIO, CIOBAPHOro). TepMUHOIOTHYECKHE IPU3HAKH MOTYT
Jake MemaTh (PyHKIHOHHPOBAHUIO JAHHOW JIGKCHUYECKOH €IMHUIIBI B XYHOXKECT-
BEHHOM WJIM MyOJUIMCTUYECKOM KOHTeKcTe. C Ipyroil CTOpOHBI, TONHAS JeTep-
MUHOJOTH3AIMS TTOHITHS B3MO)KHA B OTPaHMUCHHOM YHCIIE KOHTEKCTOB M HE SIB-
nseTcs npaBuwiioM nepeBona» [12. C. 543]. IMeHHO TN TeKcTa BIUSET Ha CTAaTyC
TOT'0 WJIM WHOTO S3BIKOBOTO siBNeHUs B pa3HbIx CT. Tak, Hampumep, Kak CrpaBen-
muBo orMeuaer H./l. I'oneB, «ecTecTBeHHOE MMs, oOpeTIIee IOpUIMYECKUi cTa-
TyC, yXKe SIBJIICTCSI OMOHHMOM CBOEMY HCXOJHOMY Koppemsty» [13. C. 47].
OnHOBPEMEHHO C BBIIBM)KCHHEM Ha MEPBBIN IUIaH THIA TEKCTA KaK JAETEPMH-
HaHTa MEPEeBOJYECKUX JCHCTBUN CTaNO0 MOHATHO, YTO CO3JaHHME €IUHOM, OoOIIen
MOJICTIH TIepeBOia AJISl BCEX THUIIOB TEKCTOB IPOOIEMaTHYHO, €CIM HE HEBBIION-
HUMO. BO3HUK Tarke BOIIPOC: a KaKHE YepPThl TEKCTa 00YCIOBIMBAIOT CICHUDHUKY
ero ImepeBoja M KakK, COOTBETCTBEHHO, JOJDKHA BBIMVIAAETH IEPEBOIOBEIYECKAS
knaccudukanmss TekctoB? IIUpoKyr0 H3BECTHOCTh MOJyYMsia KiacCHpUKAIUS
tekcToB K. Paiic [14], HO B ee OCHOBY, KaK U B OCHOBY (DYHKIIMOHAIBLHON THIIONO-
ruu BuoB nepesoga Kpuctuansl Hopx [7], ObIIM OYEMY-TO MOJIOKEHBI S3bIKO-
BbIe (peueBble) (YHKIUH, a He TeKCTOBBIe. Bool1ie, cieoBano Obl cka3aTh, YTO
JOCTHXEHUS TEOPUH TEKCTa TOINBKO B HE3HAYMTENIFHOM CTEIIEHH HCIOIB3YIOTCS B
paboTax 1o mepeBoJOBeACHUIO. M ecinyu B HEKOTOPHIX MOHOI'pa(UsIX THII TEKCTA
BCE )K€ BKJIFOUAETCS B MOJIEIb MIEPEBO/A, TO B OOJBIIMHCTBE MPAKTHUECKUX IOCO-
Ouii iIM BOOOIIE HET HUKAKOH «TEKCTOBOM» METOM0JIOruYeckoi 0a3bl (a MHOTIA
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Jla’ke U TIEPEBOIOBEIUECKOI ), MIIM JK€ OHA MPEICTABICHA COBEPIIEHHO OTPHIBOY-
HBIMH, HECHUCTEMHBIMHU CBefeHUsIMU. Tak, Hampumep, B y4eOHOM IMocoOuu, Io-
CBSILIEHHOM TEXHHYECKOMY IepeBoay [15], TOIbKO B HEKOTOPBIX YaCTSIX OCBEIIa-
IOTCSI TPOOJIEMBI NTEPeBOa TEXHUYECKOr0 TeKCTa (IepeBO HHTEPHALMOHAIBHBIX
CIIOB, TIpaBWJIa MEPEBOJA AKPOHMMOB, UMEH COOCTBEHHBIX, OCOOEHHOCTH Hamuca-
HUS YHCell, MATEeMaTHUECKUE BBIPAXKECHUS U MPOU.), BCE OCTAIBHOE MPEACTaBIIET
c000i1 cpaBHUTENIFHOE AHTJIO-PYCCKOE IEPEBOAOBEICHHUE (TPAMMATHIECKHE U JIEK-
CHYECKHE HECOOTBETCTBHUS), IMPHUUYEM HEMOHSTHO, HA KAKOM OCHOBAaHUH B KHHTY
ObUTH BKIIFOUEHBI TaKHe pa3zeibl, KaK «I1epeBo]] MOCIOBHIL, IOTOBOPOK U (hpazeo-
JIOTUYECKUX COYETaHMI», «IIePEBOJ UI'PBI CIOB» U MpoU.). A, Hampumep, B yued-
Huke B.B. AnmumoBa «tOpuanyeckuii mepeBo» 0cOOSHHOCTH IOPUIUIESCKOTO TEK-
CTa OTPaHUYMBAIOTCS MATHIO MIYHKTAMH: FOPHINYECKAst JIEKCUKA, HMOMATHUECKHE
COYETaHMsI, CTUINCTUYCCKUEC OTKIOHEHMs OT OOLIETUTEpaTYpPHBIX HOPM, JIATHH-
CKHE CIIOBa U BBIpaXKeHUs U cokpamenus [16. C. 13—-14].

BosBpaimasce k mpoOiieMe TpaHCIATONOTHYECKON KiacCH(UKaIlMUd TEKCTOB,
CllelyeT OTMETUTHh OONBIIOC KOJMYECTBO IMOCBSIICHHBIX TAaHHOW IpoOJeMaTHKe
pabot monbckux uccaenopareneii: E. Jlrokmmuaa, C. I'pyun, @. I'pyun, B. 3map-
3ep, A. lukens u ap.

lleHHy!O TPaHCIATONOTMYECKYIO KIACCH(HUKAIMIO THIIOB TEKCTa Ipeiiaraet
N.C. AnekceeBa [10. C. 264-265] B 3aBUCUMOCTH OT TaKWX peJIEBAaHTHBIX IS
IepeBoia MPU3HAKOB, KaK BUA MH(OpMALINU, HCTOUHUK, PELIUITUEHT U Mepa Iepe-
BOJIUMOCTH. ABTOp BBIJCISET TEKCTHl HAy4YHO-yueOHBIC, SHIMKIIONEIHUECKUE,
JOKYMEHTBI, OOBSIBICHHSI, TPAypHbIe OOBSIBICHNS, HEKPOJIOTH, 3aKOHOJATEIbHBIC
TEKCThI, HAyYHO-TIOMYJISIPHBIE, UCKYCCTBOBEIYECKUE U T.A., OTMEYasi IPU 3TOM,
YTO B KJIaCCU(UKAIMU NIPUCYTCTBYIOT JAJIEKO HE BCE BUABI TEKCTOB. Tak, HampH-
Mep, XyJ0KECTBEHHBIE TEKCTBI HE MENSATCS Ha Mpo3audyecKue, MOITHUECKUe, TeK-
CTBI JUIS IeTeH U T.J., 4YTO 00OCHOBBIBACTCS TEM, UTO «BCE XYIOXKCCTBEHHbIE TEK-
CTBI, BHE 3aBUCHMOCTH OT >KaHpa M BHJa, 00Nagar0T OAMHAKOBBIMU XapaKTepH-
CTHKaMHU, BBIJISICHHBIMU KaK peleBaHTHbIC Mpu3Haku B Tabmume» [10. C. 265]. C
3TUM TOJIOKEHHEM MOXKHO OBLIO OBI MOCIIOPHUTD, TaK K€ KaK M C HEKOTOPBIMU 3a-
MEUaHHSIMH, TPUBOIUMBIMHU IIPU XapaKTEPUCTUKE OTAETbHBIX TUIIOB TEKCTOB.

Bce rpamMaTHueckue, JIEKCHUECKUE U CTUIIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH OT/ETIh-
HBIX THIIOB TEKCTOB OIMCBHIBAIOTCS C TOUKHU 3PEHHS PYCCKOTO SI3bIKA, a MPEICTaB-
JISIOTCSL KaK yHUBEPCATIBHBIC, KaK €CIIM ObI THIBI TEKCTa HE MMEIH HAI[MOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOH crieru(UKU. MBI OTMETIIIN TOJIBKO OHO YIOMHHAHHE O KYJIbTYypHO
00YCIIOBIICHHBIX ~ OCOOGHHOCTAX TEKCTa IIPM  XapaKTepUCTHKE TIa3eTHO-
XKYPHAJIBHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO TEKCTa, cp.: « [paguoHHO 10 pa3roBOPHOIL
JICKCUKU M YCTHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp B MacCOBOH IEpPHOAMKE B pa3HBIX
cTpaHax (a 3HAUMT, U HA Pa3HBIX S3bIKAaX) pasanyuHa. boiee akageMUuHb! U OIHU3KH
K IIMCbMEHHOW JINTEpaTYypPHOM HOPME HEMELKUI U PYCCKUU ra3eTHO-)KypHAJIbHbIE
CTHJIM, 3HAYUTEIBHO OoJiee CBOOOIHBI aHTIMHCKHA W OCOOCHHO aMEpUKaHCKUN)
[10. C. 285]. A Benp Takoro poja HaMOHAIBHAS cleNU(HKa XapaKTepHa MPaKTH-
YECKH IS BCeX THIIOB TEKCTa, U B PAE CTpaH, B ToM 4ucie U B Ilonblie, BexyTes
aKTHBHBIC HCCIICIOBAHUS IO BBISBICHUIO HAllMOHANBHBIX OCOOEHHOCTEH, HaIlpu-
Mep Hay4yHOr o JTUCKypca.

Kpome Toro, aBTOp HE OTBeyaeT (MJIM OTBEUACT HEMOCIEI0BATEIFHO) HA OUH
U3 BaKHEHIINX BOMPOCOB (OTBET Ha KOTOPHIN KAaK pa3-TaKH U MPEATNOaraeT co3-
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JAHUE TPAHCIATONIOTMYECKON KiIacCU(UKAIMK): KaK e CIeIyeT MepeBOJUTh TOT
WJIM MHOM THIT TeKcTa? YKa3aHUs IS pellleHus] KOHKPETHBIX MEPEBOAUSCKHUX 3a1a4
MIPUBOISITCS B YaCTH, MOCBSIIEHHONH TEPMHHOJIOTUYECKOH cucTeMe (pHiI0copCcKoro
TEKCTa, a TAKXKe MPH XapaKTEPUCTHUKE Ta3eTHO-KYPHAJIBHOTO TEKCTa, IPUYEM B CITy-
Yae IOCIEAHEro ONpeleicHHE CTPAaTernd IepeBoja KaK COXpaHEHUs MpHUCYyLIen
CTWIIO OPUTHHAJIA HJICONIOTUH TIPECTAaBIISICTCS COMHUTEIBHBIM M IO KpaiHen
Mepe HE COOTBETCTBYIOLIUM JIEHCTBUTEIBHOCTH. J[€710 B TOM, UTO IIEPEBOJL Ta3€THOU
MyOJMIMCTHKY MPAKTHYECKH HUKOTAA HE Mpe/roiaracT COXpaHeH s HICOIoTnH (a
TeM Ooliee TaKuX JIEKCUYECKUX CPEZICTB, KaK KIUIIE U (pa3eosoru3Mbl) OpUTHHAA!
HA000pOT, ajanTanys U HONUTH3AIMSA (KaK IPUAAHHE TTOIUTHYCCKOH OKPACKH 4e-
My-JI00) TOBCEMECTHOE SIBJICHUE B 3TOM BUE IIEPEBO/A.

Takum 00pa3oM, MPeICTaBISIETCS, YTO BBIACIICHHE TPAHCIATOIOTHYECKOTO
TUIA TEKCTa Ha OCHOBE OIpEEICHHBIX KPUTEPUEB AOJKHO UATH B Iape ¢ Helpe-
MEHHBIM BBISIBIICHHEM €r0 HallMOHANbHOU crienrduku. OcTtaeTcs TOIbKO OTBETHTD
Ha BOIIPOC 00 YHMOMSHYTBIX «OMPEACTICHHBIX KPUTEPHIX», KOTOPhIE, KaK MBI YKe
MIOKA3aJIk, MOTYT OBITH COBEPIICHHO PAa3HBIMHU (OT SI3BIKOBBIX (DYHKIHH 1O BUIOB
WHGOpPMAIMHM U SKCTPAJTMHTBUCTHYECKUX MPHU3HAKOB, TAKUX KaK MCTOYHUK H pe-
[UMUEHT). DTH KPUTEPUH MO3BOJIWIMA OBl JJOCTATOYHO YETKO I depeHIIUpOBaTh
TUIBI TEKCTOB, IPUYEM OCOOCHHO CYIICCTBEHHOW IPEACTABICTCS MX PONIb JUIS
BeisiBieHus ToB CT, a Takke o0ocHOBaHHOTO mportuBonocTasieHuss CT xyno-
JKECTBEHHBIM M MyOIUIMCTHYeCKUM TeKcTaM. [ BeisBaenus tunoB CT sta mpo-
67eMa BCTaeT 0OCOOEHHO OCTPO, IIOCKONBKY JaXke ceiyac B HEKOTOPBIX paboTax 1o
HAyYHOMY IIEpEBOY HE MPOBOIMUTCS pa3leieHHs Ha TEKCTHI, HalpUMep HaydHbIE
W Hay4HO-TIOMyJIsApHbIe. [IpuyeM MHOTJa 1O TPAIUIIMU B HUX BKIIIOYAOTCA M TEK-
CTBI TEXHUYECKHE (CP. PaclpoCTpaHEHHBIE ellle B HEAABHOM IPOIIJIOM TEPMHUHBI
«HAYyYHO-TEXHUYECKUU TEKCT» U «HAYYHO-TEXHUUYECKUI MIEPEBOIY).

Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM KPUTEPHEM AJIsI OOLIESI3BIKOBOTO U TPAHCIATO-
norudeckoro BeieneHuss CT B kauecTBe OHON TPYMIIbI SBISETCS TEPMUHOIOTHS,
YTO MPOSIBJIIETCS, B YACTHOCTH, B IOJIXO/E YUCHBIX-IEPEBOJOBENOB K OpraHu3a-
UM MaTepyuaja B MOHOIpadusIX WM yueOHUKaX MO CIEHHAIBHOMY IIePEBOLY, T
JIeTaeTCsl akIeHT Ha OCOOEHHOCTSAX IepeBOfa TEPMUHOB (HAYYHBIX, IOpPHUIHYC-
CKHX, 9)KOHOMUYECKHX U T.II.) U BBISABICHHUHU SI3IKOBBIX COOTBETCTBUU W Pa3IUUUA
(cMm., Hanpumep, [17]). Cnenyer mpu3HATh, YTO, HECOMHEHHO, TEPMUHBI UTPAIOT
CYIIECTBEHHYIO POJIb B TeKCTOMOpokaeHuu u TekcroBocnpustuu CT, Ho CT — 310
HE TOJIBKO TEPMHHBI, U OTPAaHUYEHHUE €ro TOJbKO STUM PEJIeBaHTHBIM IPU3HAKOM
CYIIECTBEHHO OOCIHSET KaK OOIICTMHIBHCTHYECKHE, TaK M IIEPEBOJOBEIUCCKUE
pabotsl. IlpencraBisercs 1enecooOpa3HbIM OOpaTUTHCS B KOHIIE KOHIIOB K JIMH-
TBUCTHKE U CTUJIMCTHKE TEKCTa U UMEHHO TaM MOMCKAaTh OTBET Ha BOIIPOC O KPH-
TEpUAX BBIJICIICHUS THIOB (HE TOJBKO CIEIMAIBHBIX) TeKcToB. Hare mpemmosxe-
HUE BIOJMHE co3By4HO MHeHUI0 V.C. AnexceeBoil 0 HEOOXOIMMOCTH BBIBOAA TEO-
pUM MEepeBo/ia U3 CTATUCTHYECKOW MapaJurMbl B MapajurMy TEKCTOBYIO U Jiesi-
TENBHOCTHYIO [9], Omarogapsi KOTOPOMY pa3pO3HEHHBIE «IIEPEBOAUECKUE MPodIIe-
MbI» (OTPaHUYMBAIOIIMECS Yallle BCETO JICKCHUYECKUMH) CTaHYT CHCTEMHBIMU B
OJTHOM — TEKCTOBOM — aCIIEKTE.

Emie B kKoH1E mpomioro Beka Belaatomuiicss poccuiickuii crumict M.H. Ko-
KUHA TPEATIOKUIIA BBIACTATh B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4 0011e-
HUsA (TekcTa) (YHKIHMOHAJbHBIE CEMaHTHKO-CTHIMCTHUYECKHe Kateropuu [18.
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C. 12-13], mpencraisroniyie cobod (QYHKIMOHAJIBHYIO CHCTEMY SI3BIKOBBIX
CPEZACTB Pa3IMUYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH, BRICTYNAIOUINX B OJHOM POIH U TeM ca-
MBIM CBSI3aHHBIX MEXAY COOOM B OTAENBHBIX BUAAX TEKCTOB HA OCHOBE BBIIIOIHE-
HUS IMH €IMHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO 3a/IaHUS, T.C. CBSI3aHHBIX (DYHKIIMOHAIBHO-
crunactraecku [18. C. 15]. «Ctunuctuveckn» MoTomMy, OOBSCHSET Jlanee aBTop,
«4TO (OPMHUPOBAHME STOH CHCTEMBI CPEICTB... M UX CHECHUATU3AIMSI B OIpene-
JIeHHON (YHKIIMM U YHOTpeOJeHUE B TEKCTe OOYCIOBJICHBI IENIMH KOMMYHHUKa-
UM UMEHHO B 3T0# chepe» [18. C. 15]. Cpenn Takux pedeBbIX (TEKCTOBBIX) KaTe-
ropuii M.H. KoxuHa BbIIEIAET KATETOPUM AKLIEHTHOCTH, OLICHKH, aBTOpU3allly,
TUTIIOTETUYHOCTH, 000OIICHHOCTH M abCTparu3aliy U3JI0KeHHs, ero 00beKTUBHO-
CTH, SKCIIPECCUBHOCTH (IMOTUBHOCTH ), IOTUYHOCTH, JTAKOHUYHOCTH (KOMITPECCH-
POBAaHHOCTHU H3JIOKEHHS), CTAHIAPTU3UPOBAHHOCTH U Iuanornynoctu. Cp. panee:
«Bce oHU UMEIOT MOJNIEBYIO CTPYKTYPY M BBIPAXAIOTCS] PAa3HOYPOBHEBBIMU SI3BIKO-
BBIMHU cpencTBaMu. Kpome Toro, B KaXaoM U3 (yHKIIMOHAIBHBIX CTHIIEH COCTaB
CPEACTB BBIPAXKEHHUS ITUX KaTEropHil, T.c. «HANIOJIHEHHE» IIEHTpa U nepudepun, a
CIIEZIOBATENbHO, M YACTOTHI YIIOTPEOICHNS COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB,
a TJIaBHOE — caM XapakTep (CoaepKaHHue) KaXIoW U3 dTUX KaTerOpUid U CTENEHb
«HACBHIIEHHOCTI €10 TeKCTa OyIyT pa3IMYHBIMH B K&KIOM U3 (DYHKIIHOHAIBHBIX
cTuiIeH (a Takke B uX Oosee 4acTHBIX pasHOBHAHOCTAX» [18. C. 23]. YUrto kacaeTcs
MOCJICAHETO 3aMEYaHUs, TO MPEICTABISAECTCS, YTO Pa3HBIM OyAeT U IpPOsIBICHHE
BBIIICHA3BAHHBIX KATETOPHH B PA3IUUHBIX TUHAX TEKCTOB. OHM MOTYT U JIOJKHBI
OBITH MOJOKEHBI B OCHOBY IHu(pepeHnnanuu TeKcToB. C TOUKH 3peHHUS MOIEIH
MepeBoia ¥ MHBAPHAHTA TEKCTAa HMEHHO TEKCTOBBIE KaTETOPHH OyIyT UI'paTh pe-
HIAIOUIYIO PONb MPU YCTAHOBJICHUHU IOCIETHEH M3 MPeATIoKEHHBIX HAMU B IIepe-
MEHHBIX — (PYHKITUH TeKCcTa — U 00yCIOBINBAThH (PYHKIIMOHAIBHBIN ITOTEHIMAT TEX
WJIM MHBIX TEKCTOBBIX JIEMEHTOB.

Taxum 00pa3oM, CICAYIOMMM IIArOM Ha ITyTH MCCIEIOBAHUS TUIIOB TEKCTOB
MPEACTABIIACTCS U3HAYAIBHO I'MIIOTETUYECKOE BBIJCIICHUE TEKCTOBBIX KAaTETOPUH,
pETIeBaHTHBIX AT IIEPEBOJIA, ONMUCAHUE UX PEaM3alUH B Pa3HBIX THUIAX TEKCTOB,
a IpUHMMAs BO BHMMAaHME Hallle yTBEpKICHHE 00 00sS3aTeNbHON HallMOHAIBHO-
KyJbTYPHON HAIPaBICHHOCTH MEPEBOIOBEIIECKUX MCCIIEIOBAHMUI, TAKXKE U CpPaB-
HEHHE crocola pealu3allii 3TUX KaTeropuil B UCCIEAyeMbIX S3bIKaX (B JAHHOM
clydae PyCCKOM U TIOJIBCKOM).
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